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The Secretary of Housing and Urban
Development of the United States
of America

Samuel R. Pierce, Jr.

The Minister of Urban and Rural
Construction and Environmental
Protection of the People’s Republic of China
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FOREWORD

The English-Chinese glossary of housing, urban
planning, and construction management terms is designed
to help overcome language barriers, to enhance mutual
understanding, and to facilitate future exchanges between
the People’s Republic of China and the United States. The
project was undertaken under the Protocol on Cooperation
between the Department of Housing and Urban Development
(HUD) of the United States and the Ministry of Urban
and Rural Construction and Environmental Protection
(MURCEP) of China. This is but one of several protocols in
different fields under the U.S.-China Agreement on Science
and Technology. On the occasion of the publication of the
glossary, we would like to express our sincere hope that this
work will serve as the cornerstone for future efforts and that
cooperation between the United States and China will prove

even more fruitful in the years to come.

U.S.- China Program Co-Chairmen

Ambassador Theodore R. Britton, Jr.
Assistant to the Secretary for International Affairs
Department of Housing and Urban Development (HUD)

Xu Ronglie

Engineer-in-Chief

Ministry of Urban and Rural Construction and Environmental
Protection (MURCEP)

xii  AE R g A S R R



il

s R B bl LR 5 8 SR BRI ) A
AP RPHEFEDENTHZ —, EREPEAR
SEFI Sk & B PR B AR AP A S A S AR A B
SRl A R R SR E B E R, BT RGE
R, Wl A, M T, RS TRMSSHS
o ML RZPR, BATEOBE XM EB R
ST RS TTE Sous

SRR 0

3t

I & AR RS AR B
B TR
VrF AN

5 [ by Skl &

bR B
PHIRZ - A SR




EDITORS’ INTRODUCTION

This English-Chinese glossary is not just a list of
words and definitions in the two languages. Rather, it
strives to provide the discriminating reader with insights
into the latest ideas and developments in specialized fields

in China and the United States.

The glossary should not be viewed as a final product,
but as a basic first step in improving communications
between the two countries in the planning and urban
development fields. The definitions are based on
information from many dictionaries and glossaries, which
has been modified, when necessary, according to current
urban development practice. Every attempt was made to

use authoritative definitions, if they existed.

In both countries, words are rooted in a rapidly
changing professional and national experience. Pro-
fessional dictionaries and glossaries are soon outdated
by changing practice. For that reason, comments on the
currency and accuracy of the glossary are welcomed
by both countries. We sincerely hope that the years of
combined efforts to compile this glossary will reduce the
errors and misunderstandings which come from a literal
translation of Chinese and American terms. This bilingual

reference work should pave the way for future Chinese-
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American cooperation and should also be helpful to other
countries in understanding Chinese and American urban

development theory and practice.

The glossary was created as one of the projects
in an exchange program between the U.S. Department
of Housing and Urban Development (HUD) and the
Chinese Ministry for Urban and Rural Construction and
Environmental Protection (MURCEP). The framework for
the project is the bilateral Protocol on Cooperation in the
Field of Building Construction and Urban Planning. Work
on the glossary project began in 1983, as working groups
in Beijing and Washington compiled separate lists of terms
and began the complex process of culling down over 1700
terms and composing accurate definitions in Chinese and
English.

One of the difficult tasks faced by both working
groups was determining the number of terms to be
included in the glossary. Suggestions ranged from 300
to 3000 words. The decision was made by both sides to
keep the number of words at a manageable level — around
a thousand terms — and to concentrate on ambiguous
“soft” terms not covered adequately in the many technical
dictionaries in the field. Highly technical construction
terms were avoided because they are readily found in

architectural and engineering glossaries.

The purpose of this glossary is to provide a communi-
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